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ru| [Manekcembl B 3epkane nepesona
(Ha NpMMepe aHIMUMUCKOro U PYCCKOro S3bIKOB)

Anekcangposa E. C, CoituHa H. A.

AnHomauyus. CTaTbsl TTOCBSIIIIEHA MCCIEOBAHMIO KATETOPUY CJIOB (AMaseKceM), KOTOpble CO3MAaI0T CI0XKHO-
CTU TIpY TIepeBO/ie, BbI3bIBAS JIOKHYIO aCCOLMALIMIO C €AMHUIIEN POSHOrO SI3bIKa, UYTO MIPUBOAUT K ITOSIBIIE-
HUIO OIIMOOK. B paboTe onpeaessiioTCst TUITbI JMaleKCeM B aHIVIOSI3bIYHBIX HOBOCTHBIX TEKCTAX ¥ CITOCOGBI
MX TIepeBOa Ha PYCCKuit A3bIK. Llesb MCC/IeoBaHmMs 3aK/II0YaeTCsl B BbISIBJIEHUM OCOOEHHOCTEN MmepeBoa
nuanekceM. HayuHast HOBM3HA COCTOUT B TOM, UTO B XOJI€ MCCIeqoBaHus 95 ayanekcem ObUIO YCTaHOBJIEHO,
yTo 60 JIeKCMUYEeCKUX eIMHNII OKa3aJIMCh MOTHOCTHIO JOKHBIMU (He MMEIOIMMY CeMaHTUUeCKOe CXOICTBO
C PYCCKMM OMIMOGOYHBIM ITEPeBOIOM), a 35 CJIOB - YACTUYHO JIOKHBIMY (COBIAMAIOMIVMIU B OMHOM M3 3Have-
HMIT ¢ pycckuM (oHeTmuecku, rpaduyecku u opdorpaduuecku CXOZHBIM CIOBOM); IMPOAHATMU3MPOBAHBI
OCHOBHbIE CITOCOGBI, MCIIONb3YIOIIMECs AJIs TepeBoja auajaexceM. IlomyueHHble pe3yabTaThl ITOKa3asu,
YTO BBMIY MHOTO3HAYHOCTY GOJBIIMHCTBA AHIJIMIICKUX CJIOB OCHOBHBIM MPUEMOM TepeBOfa OuajekceM
Ha PYCCKMIT SI3BIK SIBJISIETCST BBIOOP 9KBMBAJIEHTa. BMecTe ¢ TeM, KOT/ia SKBMBAJIEHT He MOJHOCThIO OTpaskaeT
CMBIC/T OPUTMHAIBHOTO CJIOBA B OINPeIeEHHOM KOHTEKCTE, MEPEBOAUMKI UCIIONb3YIOT PSifI, II€PEBOTUECKIX
TpaHcopmanmii (mogobop aHayIora, rpaMMaTHyeckas 3aMeHa, MPUEM ONYIIeHWsI, TPUEM T06aBJI€HMSI, KOH-
KpeTu3saliyst, TeHepaaus3alns U MOLYJISLS).

en| Dialexemes in the Mirror of Translation
(by the Example of the English and Russian Languages)

Aleksandrova E. S., Sytina N. A.

Abstract. The paper deals with a category of words (dialexemes) that represents a difficulty in translating
as they may generate a false association in the native language, resulting in translation mistakes. The paper
determines the types of dialexemes in English news reports and the methods of their translation into Rus-
sian. The aim of the research is to identify translation specificities of dialexemes. Scientific novelty lies
in the fact that the study of 95 dialexemes revealed that 60 lexical units were completely false (different
in semantics from a Russian incorrect translation), 35 words were partially false (phonetically, graphically
and semantically identical to a Russian word in one of its meanings); the main methods of translating diale-
xemes were analysed. The research findings have shown that the most frequently used method of translating
dialexemes into Russian is the choice of equivalent due to the polysemy of most English words. Nevertheless,
when the equivalent does not fully reflect the meaning of the original word in the specific context, a number
of translation transformations (analogue selection, grammatical replacement, omission, addition, specialisa-
tion, generalisation, and modulation) are used.

BBenenue

[Mpu u3yyeHun SI3bIKa U B IPOILECCe CaMOro MepeBoa AU YacTO CTAIKMBAIOTCS ¢ HEKOTOPBIMU CJIOSKHOCTSIMU
win noBymikamMu. OTHUM U3 MHTEPECHBIX SIBJIeHUI B KaXKIOM SI3bIKe SIBJISIIOTCS [MATeKCeMbl, U «JI0XKHbIE OPYy3bsi
repeBOAUMKaY.

MeXbsI3bIKOBbIE aHAJIOTU UMEIOT HOHETHYeCcKoe, rpaMMaTndeckoe 1 rpaduueckoe cxoacTBo. YacTh U3 HUX 06-
pa3oBayiach Mpy 3aMMCTBOBAHMM U3 OJHOTO SI3bIKa, B KOTOPOM 3HauyeHMe CI0Ba M3MEHWIOCh, a Apyrasi 4acTb GblIa
o6pa3oBaHa OT 0OLIET0 KOPHS ApPEBHEro sI3bIKa, HO MMeJia MHOW cMbIca. KomnduecTBO coBepiiaeMbIX OIMIMOGOK
TP TIepEBO/Ie BCE ellé OCTaeTcs GOMbIIMM. 3a IMOC/IeIHME TOObl BHIPOC MHTEPEC B M3YUEHUM HAHHOI KaTeropuu
CJIOB, UTO OOYC/IOBWIIO aKTYaIbHOCTh MCC/IeTOBAHMS.

B xauecTBe 06bEKTa MCCAeIOBAHMS BBICTYIAIOT AHTJIOSI3bIUHbIE HOBOCTHbBIE TEKCTHI M UX MEPEBOMbI Ha PYCCKMI
s3bIK. [IpegMeTOM McCIeOBaHMUS SIBSIOTCS AUaTeKCeMBbl, MU «JIOXKHBIE IPY3bs IePeBOIUMKA».
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B coOTBeTCTBMM C TETbI0 MCCIeOBAaHMS ObIIM TTOCTABIEHBI CJEAYIONIME 3afaun: 0XapaKTepnu30BaTh CenubuKy
IMajeKceM Kak 0COO0TO BM[A JIEKCMUECKUX eIOVHUII, PaCCMOTPETb TUIIOJIOTMIO JAMaJeKCeM, ITPOBECTM COIMOCTaBM-
TebHBIN aHATN3, OTIPEAETUTD TPYAHOCTY TTePEBOJA JUATEKCEM U BBISIBUTD CIIOCOOBI MX TIEPEBOAA.

TeopeTnueckoit 6a30it MccIeJoBaHMS TOCTYKUIM TPYIbI M PA6OThI YUEHBIX, B KOTOPBIX MPEACTaBIeHbl OCHOBHbBIE
TeopeTHYeCcKye OmpeeseHMs TTOHSITYS JTOXKHBIX SKBUBAJIEHTOB. K JaHHOI mTpobeMe B CBOMX MCC/IeIOBAHMSIX 06pa-
manuch B. B. Akynenko (2007), JI. Y. Bopucosa (2005), K. I'. M. Totin6 (1966), B. B. y6uunnckuit (1993), B. JI. Mypa-
BbeB (1969), T. P. JleBuiikas, A. M. ®utepman (1963). Kaxkapiit U3 HUX MpefjaraeT CBOi BapuaHT Ha3BaHUS JaHHOI
KaTeropuu cioB, HanpuMep: A. E. Muxuesuu (1976) ucnonb3yeT TepMuH «mapanekceMsl», C. A. T'opckas (1990) -
«TMapaceMaHTeMbl». B IMHIBUCTUUYECKOI TUTEpaType BCTPEYAIOTCS TaKKe CIeIyIolIyie TEPMUHBI: «JIOKHbIe aHATOTM»
(UIseitep, 1988), «wnkeananorn» (Jlateimes, 2015), «Mexxbsi3bIKOBbIe OoMOHMMBI» (CyripyH, 1983; Kouepran, 1983),
«MEXKTYySI3bIUHbIE (MEKbSI3BIKOBbIE) aHATOTM3MbI» (DemopoB, 2015), «IICeBAOMHTEPHALIMOHATM3MbI» U «IICEBIOUH-
TepHaUMOoHa/bHbIe ciioBa» (Penkep, 2007; KopersiH, MuntotuHa, 2017), «<KBa3MIKBUBAJIEHTbI» WIN «KBa3MMHTEPHA-
I[MOHa/IbHbIe c/ioBa» (CumopoBa, Txopuk, 2002), «<acMMMeTpuUHbIe auanekceMbl» (Fap6oBckuit, 2007).

IOnst or6bopa MpPakTMUYECKOTO Marepuasa ObUIM MCIIOAb30BaHbl AHIVIOSI3bIYHBbIE OHJIAMH-M3AHUSA: Aeon.
URL: https://aeon.co; American Thinker. URL: https://www.americanthinker.com; BIG THINK. URL: https://bigthink.
com; Breitbart News. URL: https://www.breitbart.com; CNN. URL: https://edition.cnn.com; Daily Express.
URL: https://www.express.co.uk; Eat This, Not That. URL: https://www.eatthis.com; Fox News. URL: https://www.foxnews.
com; Military Watch Magazine. URL: https://militarywatchmagazine.com; Nature. URL: https://www.nature.com; Sci-
entific American. URL: https://www.scientificamerican.com; The American Conservative. URL: https://www.theameri-
canconservative.com; The Atlantic. URL: https://www.theatlantic.com/world; The Economist. URL: https://www.econo-
mist.com; The Grayzone. URL: https://thegrayzone.com; The National Interest. URL: https://nationalinterest.org;
The New York Times. URL: https://www.nytimes.com; The Spectator. URL: https://www.spectator.co.uk; The Washing-
ton Post. URL: https://www.washingtonpost.com; Time. URL: https://time.com; WIRED. URL: https://www.wired.com.
AHann3s ocobeHHOCTe}t TepeBo/ia OCYLIECTB/SUICS Ha OCHOBE MaTepuaia, B3sITOr0 M3 HOBOCTHBIX CTaTel CO CeIyIoIInX
nopTanoB: MHoCMU. URL: https://inosmi.ru; InoPressa. URL: https://www.inopressa.ru.

B xavecTBe CIpaBOYHOTO MaTepuia UCIOAb30BaINUCh JTeKcuKorpaduueckme onnaitH-usganus: Osxkeros C. U. Toi-
KOBBIII cytoBapb pycckoro sizbika. URL: https://slovarozhegova.ru; Cambridge English Dictionary. URL: https://dic-
tionary.cambridge.org/dictionary/english; Multitran Dictionary. URL: https://www.multitran.com; Yurakos . H. Tos-
KOBBIiT cJoBapb pycckoro si3bika. URL: https://ushakovdictionary.ru; ITaxotus A. Y. BonbIoii aHTIO-PyCCKUiA, PYCCKO-
aHIJIMIICKMIA CTIOBaph MHMMBIX I py3eit epeBoAUMKa: ClipaBoyHOe rocobue. M.: Uspatens Kapesa A. K., 2006.

Ipu uccaenoBaHMM MaTepuaia MPUMEeHSTUCh METOIbl CEMaHTUUEeCKOT0, KOHTEeKCTYaJIbHOTO, KOHTEKCTHOTO U CO-
MOCTaBUTEJILHOTO aHAIM3a.

IMpakTHyeckast 3HaUMMOCTb MCC/IeIOBaHMSI 3aK/II0YaeTCs B TOM, UTO IOJyYeHHbIe Pe3y/IbTaThl MOKHO MCIIOb30BaTh
Ha IPAKTUYECKUX 3aHSITUSIX 110 YCTHOMY ¥ MMCbMEHHOMY ITePEBOAY.

OcHOBHas 4acTh

Kak n3BecTHO, B pe3y/IbTaTe B3aMMOIECTBUS SI3bIKOB JIEKCMKA OOJIBIIMHCTBA U3 HUX CONEPKUT 3HAUUTEIbHOE KO-
JIMYECTBO CJIOB, OOIIMX JJIS ABYX MM HECKOJIBKUX SI3bIKOB. OO6IIIMe CJI0OBa B COMOCTAB/ISIEMbIX SI3bIKAX MOTYT OBITh I10-
YTY CXOKM TI0 3BYKOBOII Mn Tpaduueckoii popme, HO HEKOTOPbIE YACTH CJIOB TAKKe MOTYT MMETh Pasnuus 10 3Byua-
HUIO, HANIMCAHWIO Win yaapenuto. CI0Ba, TeMOHCTPUPYIOLIME CXOACTBO (POHETUUECKONM M CeMaHTUYECKOi (GopMbI,
OTIpeJIeNISIIOTCS B IMHTBUCTUYECKOI TUTEpaType KaK «AyaJeKceMbl» («I0XKHbIe APY3bs llepeBogunKa»). 13 Bolernepe-
YMCJIEHHBIX HOBOCTHBIX M3JaHMii ObUIM CHENaHbl BBIOOPKM 95 CJIOB «IOKHBIX ApYy3eii rmepeBomgumkar. Vcciaemoa-
HME [T0KAa3aJ10, UTO U3 95 BHIOPAHHBIX JUaNeKceM 63,2% COCTABIISIIOT «IIOTHOCTBIO JIOKHBIE APY3bsl TIEPEBOAUMKA», CO-
OTBETCTBEHHO, 36,8% — 3TO «UaCTUMYHO JIOXKHbIE NPYy3bsl TEpPEBOAUMKA». Pe3y/nbTaTbl BBIOOPKM M THUIIBI IUAJIEK-
ceM npeacTaBieHbl B Tabnuie 1.

Ta6mmua 1. Tunet duanekcem

I10/THOCTBIO JIOKHbIE

YacTUYIHO JIOKHbIE

academic (akamemmueckmit), activity (mesitesnbHOCTB), actually
(ua camom pene), affect (BmmsHMe), ammunition (6oerpuracsr),
application (mpunoxkenme), carbon (yriepon), cereal (3epHo),
concern (omacenue), condition (yciaoBue), criminal (mpectyr-
HBIiT), cross (mepecekars), data (naHHble), debris (pa3BaiyHbI),
decade (mecstunetne), deputy (3amecturensb), desert (ITycCTbI-
Hs1), direction (HampaBnenue), fabric (TkaHb), false (1103KHBI),
family (cembst), focus (cocpemoTounts), hospital (6onpHMUIIA),
insult (ockopbenue), intelligence (MHTewIEKT), Kit (KOMIUIEKT),
lack (HexBatka), launch (3amyck), list (cricok), liver (meueHsn),
magazine (KypHa), manager (pyKOBOIUTEb), mark (OTMeTKa),
massive (3HaUMTeNbHBII), Mimic (mogpaskkaThb), mosquito (Ko-
Map), mystery (TaitHa), notation (o6o3HaueHme), occupant
(3axBaTuMK), permanent (TTOCTOSIHHBIN), pole (momoc), predato-

advocate (sammTHMK), article (ctaTes), attraction (rpuBieka-
TeJIbHOCTh), audience (ayauTopusi), bank (6eper), bar (CIMTOK),
capital (cronmmua), complex (3amyraHHbIif), concrete (6eTOH),
curious (mo6ombITHBI), design (3ambicen), dislocation (BbIBUX),
fiction (BbmbIcen), focus (ouar), front (dacan), general (Bceo6-
muit), goal (uenb), master (X03s1MH), hature (CyTb), note (TIpu-
MeuaHue), number (KonmyecTBo), officer (mo/mKHOCTHOE JTUIIO),
official (unHOBHMK), original (mepBoHavanbHbI), police (mosm-
uus), race (roHka), record (3ammch), rock (ckama), second (BTo-
poit), secretary (BbIAEIUTENbHBIN), sex (o), show (BbICTaBKa),
site (MecTo), solid (TI0THBI), sort (Bu) (35 C/I0B)
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1y (XMIIHbI1), product (ToBap), production (IIpov3BOACTBO), ring
(konbl110), rule (mpaBmio), scholar (yuensiit), selection (ot6op),
session (3acemanme), simulation (MomenupoBaHue), smoking
(kypenue), stake (monst), stress (momuepkuBaThb), stroke (MH-
cynbT), tax (Hasor), tent (manatka), trace (cien), translation
(epeBop), trap (JioByuika), universal (moBcemecTtHbIiT) (60 CJIOB)

Ocob6eHHOCcInu nepedoda duaiekcem 8 meKCmax HOB0CMHbBIX U30aHUl

Terepb pacCMOTPUM OCOOEHHOCTH TMepPeBOA TMAIEKCEM, UV «JIOKHBIX Ipy3eit mepeBomumka». Ha ocHOoBe aHa-
JIM3a HOBOCTHBIX TEKCTOB GbUIO BBIZEIEHO HECKOJBKO YaCTO MCIIOIb3yeMbIX CIIOCOO0B MepeBoMa, Cpelyi KOTOPBIX:
BbIOOD SKBUBAIEHTA, ITOAO0P aHAJIOTa, FpaMMaTHYecKast 3aMeHa, MPUEM OMYIIeHMs, TPUEM A00aBIeHNS, KOHKPETH-
3a1ys1, TeHepaIn3auyst U MOIY/ISIINS.

CaMbIM pacIpoCTpaHEHHBIM CIIOCOOOM IepeBoja IMaaeKkceM SIBISIeTCS] BBIOOP 3KBMBaneHTa. Hampumep, sp-
KUt IpMMep BbIOOPA SKBUBAJIEHTa JEMOHCTPUPYET aHIVIMIICKOe CJIOBO “decade”, KOTOpoe 10 cBoeii hoHeTUYeCKOoit
(opMme moxoke Ha pycckoe CI0BO «dekada». Ha mpumepe mnipennoxkenus “Slightly familiar and almost two decades
in the making, it’s an unusual challenge to U.S. naval superiority, but nevertheless one with a long, lethal pedigree”
(Military Watch Magazine) pa36epém ceMaHTUKY JaHHOTO CJIOBa.

CornacHo cioBapio “Cambridge English Dictionary”, cioBo “decade” nmeer 3Hauenne “a period of ten years, espe-
cially a period such as 2010 to 2019”. Vicxogs u3 3Toro 3Hauenusi, “decade” — 3T0 nepuog, AJIUTENbHOCTBIO B 10 J1eT.
Tenepb pacCMOTPMM CEMAaHTHUKY CO3BYUHOIO PYCCKOTO CJIOBA «IeKama» ¥ o6paTuMcs K «TOJIKOBOMY CJIOBapio pyc-
ckoro s3bika» C. M. OkeroBa: npoMexcymox 8pemeHu 8 decsimb OHeli, mpemvs Uacmes Mecsayd; NPOMENCYMoK 8peMeHu,
NOCBAWEHHDLI UeMY-H.

Kak MOkHO Ha6/II0/1aTh, CEMaHTMKA 3TUX IBYX CJIOB OT/INYAETCS. B cylyyae aHIJIMIICKOTO CI0BA Peub UAET O CpOKe
B 10 j1eT, a B CJIyyae pyccKOro cJioBa noapasymeBaetcs 10 mHel. AHITIOSI3bIYHOE COOTBETCTBYE, 0603HAYAIOIIEE ITEPUO,
IauTeNbHOCTBIO 10 mHed, — 970 a”Hasmor “ten days”. PaccMOTpMM mepeBoj, BbIIEYKa3aHHOTO MpeiokeHus: «OH He-
MHOT'O 3HAaKOM HaM, ITPOILeCC ero CO3IaHusI AIMIICS TIOUTH ABa decsmusiemusi, M 3TO BeCbMa HeOObIYHbBIN BHI30B ame-
PUKAHCKOMY BOEHHO-MOPCKOMY MPEBOCXOCTBY, KOTOPHIii, TEM He MeHee, 06/1afiaeT AJIMHHONM M CMepTEeIbHO Orac-
HOJi ponocyioBHO» (MHOCMU), 3mech Mbl BUIMM, YTO aBTOP IepeBOfa UCIIOAb3YeT CJIOBO «HecaTuneTue». B «Tonko-
BOM CJIOBape pycckoro si3bika» C. M. OskeroBa CI0BO «IeCSTUIIETHE» TPAKTYETCS KaK «CPOK 8 decsamby Jiem; 20008WuUHA
cobbimust, Gvieuie20 decsime sem momy Hazaod». [lepBoe 3HAUEHME ITOTO CJIOBA CEMAHTUYECKM TIOOXOIUT ISl JAaHHOTO
KOHTEKCTa, ¥ aHI/IMiicKoe cioBo “decade” 6bIIO MepeBeieHO PYCCKMM 9KBUBATIEHTHOM «decamusiemue».

Cnenytoiasi 0co06eHHOCTb TIepeBoja, KOTopast ObUla BbISIBJIEHA B XOJle aHa/lIKU3a, — 3TO HOAOOp aHasora. Ilepe-
BOIUMK TEPENAET SI3bIKOBYIO eIMHUITY MCXOJHOTO SI3bIKA TAKOM eIVHUIIE} MepeBOMSINETO S3bIKa, KOTOPAsk BbI3bI-
BaeT CXOJHYI0 PeakuMI0 y uuTaTensi. Hampumep, aHITIMICKOE CIOBO “session” OUIMGOYHO MOKET MEPEBOAUTHCS
Ha PYCCKMIT A3BIK KaK «ceccusi». VIx hoHeTnUecKas ¥ TpaMMaTUIecKasi CTPYKTYpa IMOXOKY, YTO MTPUBOIUT K ONIMOKaM
B repeBojie. PaccMoTpuM 3HaUeHMs ¢JioBa “session” B cioBape “Cambridge English Dictionary” u cpaBHUM uX C orpe-
JeJIeHUsIMU, NpeCcTaBIeHHbIMY B «TOIKOBOM ciioBape pycckoro si3pika» C. U. Oskerosa. Vicxopast u3 CpaBHUTEIBHOTO
aHanmM3a geUHUIMIT, MOKHO YBUIETb, UTO B IBYX M3 3HAUEHMII cI0Ba “session” u «ceccusi» COBITaaloT, HAIIpUMep:
a period of time or meeting arranged for a particular activity; at a college, any of the periods of time that a teaching year
or day is divided into, or the teaching year itself u nepuoduuecxu nosmopswoujuecs pabouue 3acedaHus KaKkozo-H. yupexcoe-
HUSl, OpeaHu3ayuu, opeauda; nepuod coauu IK3ameH08 8 8y3ax, MexHUKyMax, cneyuansHolx yuunuwax. Ho B 3aBUCMMOCTU
OT KOHTEKCTA IePEBOJ JAHHOTO CJIOBA MOKET GbITh OCYIIECTBIEH MTOCPEICTBOM JIPYTMX aHAJIOTOB. PaccMOTpMM mepe-
BOJ, CJIOBa “session” Ha mpumepe cieaymoiero npemyioxkenusi: “This suggests that all were made by one individual
in a single session lasting perhaps a few minutes or hours” (Nature). / «/3 3TOro ciiefiyet, YTO BCe BbIEMKY ObIIV CIAETaHbI
OOHUM U TeM >Ke UeJIOBEeKOM 3a OJIMH CeaHC IJIUTeTbHOCTbI0, BO3MOKHO, HECKOIbKO MUHYT Wwinu 4acoB» (MHOCMU).
B maHHOM TpeaioskeHUM TIpU MepeBojie CJIoBa “session” MCIOIb3yeTCs CJIOBO «CeaHC». B «TonmkoBOM clioBape pyc-
ckoro s3bika» C. U. OskeroBa «ceaHC» MMeeT CIeAyIoue 3HAUeHUsI: UCNOJIHEHUe Yez0-H. 8 onpedesieHHbIll NpoMexcy-
Mok epemeHu 6e3 nepepwvléa; 00UH U3 HECKONbKUX (8 pasHoe 8pems OHs) hoKa306 ¢unsma 8 KuHomeampe. Takum obpa-
30M, [IPU MTepPeBOze ObUT UCIIOTH30BAH aHAIOT, OTPAKAIOUINIA CYTh aHIJIMIICKOTO CJIOBA.

Crnepyromuii crioco6, BIZENEHHbI B X0[ie aHa/IM3a OPUIVHAIBHBIX TEKCTOB U UX MEePEBOMIOB, UCIIOIb3YeTCS pe-
ke, ueM TepBbie IBa. ITOT CII0co6 mepeBoa A1uanekceM MOXKHO OIpelenTh Kak MmepeBoaueckyio TpaHchopMaluio,
a MEHHO — FpaMMaTHYECKYI0 3aMeHy. PacCMOTpUM aHIJIMIICKOe CJIOBO “solid” v eTo OIIMOOYHbBI BApUAHT IEePEBO-
Jla Ha PYCCKMIt 3bIK KaK «CONUOHBIL». TIpoaHanu3upoBaB qedUHULINM, MOKHO OTMETUTh, YTO KakK MpuiaraTeabHoe
JIaHHOe CJIOBO MMeeT 3HAUeHUs: umo-mo meepdoe, He MeHsoujee gopmy; uucmolli memann unu ygem (6e3 npumeceti);
Umo-mo He #udKoe U He 2a3000pazHoe; NPUOaoUULi 4y8cmeo yeepeHHoCmu u 6e30nacHocmu; 007120 ONAWUTICS NO 8peMeHU
u 6e3 ocmaHosku. Kak cyIecTBUTEIbHOE 3TO CJI0BO OIPeAesSIeTCs CAeIyIoMM 00pa3oM: HeniocKuli 00seKm; He Huo-
Koe U He 2a3000pasHoe geujecmeo; nuuja 8 xuoxoti popme. Cienyet o6paTUTh BHMMaHMe Ha TO, UTO 3TO CJIOBO B aH-
TJIMIICKOM SI3bIKEe ObIBAE€T TOJIKO MpUIaraTeabHbIM U cyliecTBuUTebHbIM (Cambridge English Dictionary). Paccmor-
pUM 3HauyeHMe PYCCKOro CJI0Ba «COMUIHBIV» B «TOMKOBOM ciioBape pycckoro sispika» C. U. OxeroBa: npouHslil,
HaoexcHblll, 0CHO8amMe b blil; 8axcHbIli, npedcmasumensHolii; 0 803pacme: HeM01000t, noxunoli (pase.); 3Ha4UMeNbHbL,
6onbuioli (pase.). CrieoBaTeNIbHO, CEMAHTUKA STUX JBYX MOXOXMUX (DOHETUMUECKM CJIOB pasjiuMyaeTcs, M BbIOOp aH-
[JINIACKOTO COOTBETCTBUS 3ITOMY CJIOBY OYIET 3aBMCETh OT KOHTEKCTA.
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PaccMoTpuM 0c06eHHOCTD TepeBofa cioBa “solid” Ha nmpumMepe nmpemyioskeHust u ero nepepona: “They can even lead
to the same data being interpreted in diametrically opposed ways — which raises the question of where the solid scientific
ground actually lies” (Aeon). / «/3-3a 9TUX pasanuMii MOXKET Jaske CIYIUThCS TaK, YTO OTHU U Te JKe JaHHbIe OYIyT H-
TePIPETUPOBATHCS TMAMETPATBLHO MPOTUBOIIOIOKHBIM 06pa30M, UTO BbI3bIBAET BOMPOC O TOM, KaKOBa ke Ha CaMOM
Jese UCmuHHO Hay4yHas Touka 3peHusi» (MHoCMMU). Kak Mbl BUAMM, B IIEPEBOAE aBTOP MUCIOIb3YEeT PYCCKOE CJIOBO «MC-
TUHHO», YTOOBI OTOOPA3UTh CMbICI cjioBa “solid”. B pyccKOM SI3bIKE CJIOBO «MCTMHHO» MMEET CJIeAyIOIlye 3HAUeHMS:
Hapeuy. K UCMUHHbITI 80 2 3Hau. (KHUMCH.); UCUHHbIL — 1. coomeemcmeyrowuti ucmute (8 1 u 2 3Hau.), codepxcauuti UCmuHy;
noonuUMHbIL, Hacmoswuii (8 3Hau. 6600H020 c08a) (TOKOBBLII c/1OBapb pycckoro si3bika [l. H. Viiakosa).

Beiiiie MbI 06paiiany BHUMaHME Ha TO, YTO B aHIVIMIICKOM SI3bIKe CJI0BO “solid” GbIBaeT TOIBKO MpUIaraTebHbIM
WU CYIeCTBUTEIbHBIM, & B JAHHOM KOHTEKCTE aBTOpP MEePEeBOIUT €r0 PYyCCKMM HapeuueM, CleoBaTeabHO, IJIs me-
peBojia JAHHOTO C/I0Ba OblIa MCII0Ab30BaHa rpaMMaTHyeckast TpaHchopMaIiys.

Ipyrum crioco6om IrepeBofa AuaneKkceM, KOTOPbIi ObUT BBISIBJIEH B Pe3y/IbTaTe JIMHTBUCTUUYECKOTO aHAIN3a, SIBISET-
Cs TIpUEM OMYIIEeHMsI. PacCMOTPUM IpMMeEp aHIJIMICKOro CJioBa “insult”, KOTOpoe OMIMO0YHO MOKET IEPEBOIUTHCS
Ha PYCCKUI I3bIK KaK «UHCY/IbNT», IOTOMY UTO C MO3ULIMii poHeTHKM 1 opdorpadum 3T CJI0Ba OUEHb ITOXOKNU. AHIIINIA-
cKkoe ¢JIoBO “insult” umeet 3HaueHme “an offensive remark or action” (Cambridge English Dictionary), T.e. «ockop6uTeb-
HOe 3aMevaHye Wi IeiCTBUe». B PyCCKOM SI3bIKE «MHCYIBT» — «0CHIPOe HapyueHue M03208020 KPOBOOOPAleHUsl, CONpo-
soxcdaioujeecs paccmpoticmeom co3Hauus, napaiuuamu» (TOMKOBbIN cioBapb pycckoro s3bika C. M. Oskerosa). IIpu cpaB-
HEHUY MOKHO OOHapYKUTbh, UTO Ae(UHUIIMMA aHTIIUIICKOTO ¥ PYCCKOTO SI3bIKOB OT/IMYAIOTCS, TaK KakK B IIEPBOM C/Tyyae
peub UAET 06 0CKOpOIeHMHM, @ BO BTOPOM 3TO MEOUIIMHCKIMI IMarHo3. AHIJIMIICKOe COOTBETCTBME PYCCKOMY CIIOBY «MH-
dapkr» — 310 “insultus” (Multitran Dictionary). Haripumep: “There, he emphasized the group’s non-partisan politics
and defended a transgender activist from insults” (The Grayzone). / «TamM OH IOJUEPKHYJI e€ HecrapTuUifHbIii XapaKTep
W BCTYITWJICS 3@ TPaHCreHAepHOro aktmBucTa» (InoPressa). B jaHHOM IpuMepe B TeKCTe OpUTrMHaIa UCIOJIb3YETCS CJIOBO
“insult”, KOTOpoe B KOHTEKCTE HECET CMbIC/T OCKOPO/IEH S, HO B IIEPEBO/IE 3TO CJIOBO He (purypupyer.

E1ié omHOM 0cO6EHHOCTDIO B TTepeBOjie IBsieTcs Jo6aBiaenne. O6paTUMCcs K aHaIU3Y APYToit Tapbl AYaTeKCeM:
aHIVIMIICKOe CJIOBO “debris” v ero ommMOOYHbINi TIepPeBOoJ, Ha PYCCKUit A3bIK «debpu». POHETUUECKM ITU CTIOBA CXOXKM,
YTO MOSKET BbI3BAaTh JIOKHbIE acCOIMAIMM U TIPUBEAET K OIIMOKaM B mepeBome. O6paTumcs K ciaoBapio “Cambridge
English Dictionary” nns ycraHosneHus nedunuimm ciosa “debris”: broken or torn pieces of something larger. Cnefo-
BaTEJIbHO, 3TO «OCKOJKM MM YacCTy (YaCTUIIbI) YETO-TO CJIOMaHHOro». Ternepb o6paTuMcs K «TOJKOBOMY CJIOBapio
pycckoro si3bika» C. V1. OskeroBa Jijisl onpeesieHus PYCCKOTO CI0Ba «1e6pu»: Mecmo, 3apoculee HenpoxoouMsiM 1eCoM;
(nepeH.), 6osblULUE CIOHCHOCMU, 3ANYMAHHOE COCMOsIHUE Ue20-HUOYIb.

Takum 06pa3oM, pyCcCKOe CJIOBO 0003HAYAET «MECTO B JIeCy WM OOJIbIINE CJIOKHOCTU». CeMaHTHKa CJIOB pas3jind-
Ha, B CBSI3U C 9TUM MHTEPECHO OTMETUTD, UYTO B C/Iyyae aHIJIMIICKOTO CJIOBA PeYb UIET O YEM-TO MaJIEHbKOM, a pyC-
CKUIl BAPUAHT TOBOPUT O UEM-TO G0bIIOM. COOTBETCTBMEM PYCCKOMY CJIOBY «IeGpu» GymeT aHriauiickoe “thicket”
(Multitran Dictionary). Harmpumep: “As debris becomes lodged in the space separating teeth, bacteria begin to fester,
setting the stage for periodontitis — the last stage of gum disease” (Daily Express). / «I[TocmopoHHue uacmuys! HaKar-
JIMBAIOTCS MEXIY 3y6aMu, 6aKTepuy HAUMHAIOT Pa3MHOXKATHCS, a 3aTeM MPUXOAUT ouepenb MapoAOHTUTA — ITO TO-
cenHsIs cTaaus 3aboneBanus nécen» (MHoCMI).

B maHHOM KOHTEKCTe aBTOp IepeBojia NePEBOAUT CJIOBO “debris” He OAHMM CJIOBOM «UaCTUIIbI», a TOOAB/SIET K HEMY
elIé TpuIaraTelibHOe <ITOCTOPOHHYE». 3[eCh 3TO TIOMOTAET MOHSITh, UTO PeYb UIET O HEHYKHbIX YaCTUIIAX B POTOBOI
rionocTy. [lepeBOAUMK UCITIOb3YET MEePeBOIYECKYI0 TpaHChOopMAaIINIO To6aBIeHNe.

Emié onuH crmoco6 mepeBojia COBITaAIOINX JIEKCUUECKUX eIMHUI] — 9TO KOHKpeTusauus. PaccMoTpuM npumep,
B KOTOPOM MCIIO/Ib30BaHa yKasaHHas mepeBoguyeckast TpaHchopMalys, a MMEHHO KOHKpPEeTU3alus «JI0KHOTO Apyra
nepeBoaunkar». B HazBauuu crateu guist Daily Express “Diabetes: People who cut down on their coffee consumption
could raise risk of condition” B opurunane mcrnonb3oBaHo caoBo “condition”. Crnoapp “Cambridge English Dictio-
nary” cOmepsKUT TpyU AedUHUIIMY JAHHOTO CJI0BA, HO B HAIlleM KOHTEKCTE MOAXOAMUT TpeTbe 3HaueHue: any of dif-
ferent types of diseases — «J11060¥i TUIT 3a60/IeBaHMsI», TAK KaK peub B 3arojIOBKe MAET MMEHHO O 3a60/IeBaHUY U IpyTHe
3HAUeHNsI HaM He MOOXOOST.

CioBo “condition” ¢oHeTMUECKM CXOKE C PYCCKUM CJIOBOM «KOHOUYUs». B «TOJIKOBOM C/IOBape PyCcCKOTO SI3bIKa»
C. U. OskeroBa 3TO CJIOBO TPAKTYeTCS KaK: KOHOUYUS — YC08Ue, HOPMA, KOMOPOLi QONHCHA CO0MBEmcmaosams npooyKyusi,
mosap. CemaHTHKa coB “condition” 1 «KOHIUIMST» aGCOMIOTHO pas3Hasi. [/ mepeBofa cJioBa «KOHIuIMs» A. . TTaxo-
TUH B CBOEM cjo0Bape «BosbIION aHINO-PYCCKUiA, PYCCKO-aHIMIMIACKUIA C/I0Bapb MHMMBIX Apy3eli IepeBOAYMKa»
npepjiaraeT Takue BapuaHThl, Kak “standard”, “requirements”, “quality”. PaccMOTpeB ceMaHTUKY 3TUX CJIOB, MOKHO
y6eIUThCS, YTO ITO Tapa JIOKHBIX Ipy3eii epeBoguMKa. B JaHHOM KOHTEKCTe YETKO ITPOCMATPUBAETCS OHA U3 0CO-
6eHHOCTe epeBoa. O6paTUMCS K IepeBoy: «JIfoay, KOTOpbIe MbIOT MeHbIIle Kode, MOTYT CUIbHEee PUCKOBATh pa3-
BuTHEM duabema» (InoPressa). TakuM o6pa3oM, B CBOeii paboTe aBTOp IT€peBOjA MCIIONb30Bal CIOBO «aAMabeT»
I MHTeprpeTaluy cyioBa “condition”. Kak 6b110 YKa3aHO BbIIIE, JaHHOE CJIOBO 0003HauUaeT «1060i Tul 3aboJe-
BaHMsI». 3[1eCh aBTOP 3aMeHseT IMPOKOe 3HaUeHMe eIMHUIIBI MCXOMHOTO sA3bika “condition” «3a6osieBaHue» Ha 60-
Jiee KOHKpPeTHOe 3HaveHMe MepeBOISIIEero I3bika — «I1adeT».

W3 3TOJ ke KaTeropmy rpaMMaTUUIecKuX TpaHChOpMaliii MOKHO BbIIEIUTH ellé OOMH CI0C00 — reHepaiusa-
uio. Harpumep, aHIIMiicKoe CJIOBO “academic” MOKET OIIMOOYHO MEPEBOIUTHLCS Ha PYCCKUIA SI3IK KaK «aKademux»,
TTOTOMY YTO 3ByYaT U MUIIYTCS 3T CJIOBA MPAKTUUECKY OMMHAKOBO.

CioBappb “Cambridge English Dictionary” maét cienyloliee TOJKOBaHMe CJIoBa: academic (noun) — someone who
teaches at a university or college, or is paid to study there. CieqoBaTeIbHO, 3TO «IIPENOAABaTEb By3a UM KOJIIEIKa».
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B «TonkoBOM cjtoBape pycckoro si3bika» C. M. OkeroB JaéT ciieqylioliiee orpeeneHe pycCKOMY CJIOBY «aKaaeMUK»:
uneH akademuu (8 1 3Hau.), a makie 3earue uneHa akademuu. Takum o6pa3oM, OGHAPYKMBAETCS pasinuMe B ceMaH-
TUKE 3TUX CJIOB. AHTJIMIICKOE CJIOBO HECET B ceGe CMBIC/ TIperoaBarTeis By3a, a pycCKoe CJIOBO TOBOPUT HaM O TOM,
YTO «aKaJeMMK» — 3TO WIEH aKaJeMMUM UJIM eTo 3BaHue. PaccMoTpuM IpuéM repeBoja cjioBa “academic” Ha mpume-
pe ciepyoomero npegioxkenns: “On April 14% a group of 25 Venezuelan economists, civic leaders and academics,
most of whom are generally opposed to Mr. Maduro’s regime, sent a letter to Mr. Biden and other American officials,
arguing that sanctions should be eased and Western oil companies should be allowed to operate in the country once
more” (The Economist). / «14 ampesnst 25 BeHeCya/IbCKUX IKOHOMUCTOB, TUIEPOB TPAKIAHCKOTO OOIIECTBA U YUEHbIX,
60JTbIlIAsT YaCTh KOTOPhIX HAXOMMUTCS B OMIIO3ULIMY peXXMMy Maaypo, HampaBuiIu MmucbMo BaiimeHy u pounrm ame-
PUKAHCKUM PYKOBOJMTEISIM, B KOTOPOM 3asIBJISIIOT, UTO CAHKIIMYM HA0 OCIa6UTh, a 3arajHble HeTsHbIe KOMIIAaHUN
JTOJIKHBI TIOJTYYMUTDh paspeliieHrie BO30GHOBUTh CBOIO paboTy B cTpaHe» (MHOCMU). B maHHOM KOHTEKCTE TepeBOIUMK
JICIIONIb3YET CJIOBO «yué€HbIe». CornacHo «TOMKOBOMY C10Bapio pycckoro s3bika» C. Y. Oxkerosa, «yuéHblii» — cneyua-
JUCM 8 Kakoli-1ubo HayuHoli o6acmu, eHécwuli 6knad 8 Hayky. CeMaHTUUECKU CJIOBO «YUYEHBIN» HE COMOCTaBIISIETCS
C PYCCKUM «aKaJeMMK» U aHIIuiickuM “academic”, cjie;oBaTeNIbHO, 3/eCh aBTOP II€PEBOA MCITOIb3YET TaKyH0 repe-
BOJUECKYI0 TpaHChOpMaIlNio, Kak reHepanusanusi. CJI0BO «yUEHbBII» MOXKET COJepkaThb B cebe 3HAUeHMe aHTJIMIA-
CKOro cjioBa “academic”, MOTOMY UTO €rO CeMaHTMKa IIKpe, YeM Y ¢JIOBa OpUTMHAIA.

Emé ogHuM, HO AOCTaTOUHO PeIKMM CIIOCOO0M IepeBO/Ia SIBJISIETCSI MOZY/ISIIMS. PacCMOTPUM Takye OyaleKCeMbI,
KaK aHI/IMiicKoe ¢JI0BO “lack” v hoHeTMUeCKM Cxoxkee pycckoe «iak». O6patumces K cioBapio “Cambridge English Dic-
tionary” myis ycraHoBaeHus: meuHUImMit aToro ciosa: lack (noun) — the fact that something is not available or that there
is not enough of it; lack (verb) — to not have or not have enough of something that is needed or wanted. Takum o6pasom,
U CYLIECTBUTENbHOE, U Tyarosn “lack” o6o03HavalT HEXBAaTKy uero-inb6o. B «TONKOBOM CjiOBape PYCCKOTO SI3bIKa»
C. 1. OkeroBa OCHOBHOE 3HaU€HMe CJIOBA «JIaK» — 3TO pacmeop. CpaBHEHME CJIOB MIOKAa3bIBaeT pas3inyye B UX CeMaH-
Tuke. TakuM 06pa3oM, SKBMBAJIEHTOM K PYCCKOMY CJIOBY «JIaK» OyIeT SBJISThCS “varnish” wim Opyroii SKBUBaJeHT
B 3aBMCUMMOCTM OT KOHTeKcTa. Hampumep: “And they lack the capacity to provide the more sophisticated goods and
services Russia once bought from the West” (The Economist). / «KKpome TOro, OHU He 8 cocmosHuu obecrieunTsb Poccuio
TEeXHUYECKM CIIOKHBIMM TOBapaMM M YCIyraMy, KOTOpble OHA paHblie MpuobpeTana Ha 3amnaae» (MHoCMU). [TaHHbI
TIpUMep IeMOHCTPUPYET, YTO AJIS mepeBoja ¢yioBa “lack” aBTOp MCIONb3yeT KOHCTPYKLMIO «HE B COCTOSIHUM». JI0C/IOB-
HO OpPUIMHAJ TIePEeBOIUTCS KaK «He XBaTaeT MOTeHIMaia», Kak pa3 3TO MyTEM CMbICJIOBOTO Pa3sBUTHMS (MOMIYJISILINAN)
M O3HaYaeT KOHEYHbIi1 pe3y/IbTaT IepeBoia «<He B COCTOSTHUM».

3ak/ouyeHue

CremoBaTebHO, MOXKHO C/IeJIaTh CJIeymol[Me BhIBOAbBI. [IpoBeiEHHOE MCCIef0BaHMe AOKA3bIBAET, UTO «JIOKHBIE
JIPY3bsl IepeBOIUMKA», WU AYaIeKCeMbl, SIBISIIOTCSI paclpOCTPaHEHHBIM SIBJIeHMEM, CO3/1aBasi TOXKHYIO acCOIMAIMIO
C POOHBIM SI3BIKOM [1JIsl TTIepeBOAUMKA, UTO MIPMUBOIUT K OlMbKaM IIpu repepoje. Boiio mpoaHanusupoBaHo 95 mua-
JIeKCEM U UX TepeBOJ 0B B KOHTeKCTe. JIMHTBUCTUYECKNIT aHaIu3 OuajleKCeM U UX IepeBOAO0B Ha PYCCKUIL SI3bIK JAET
BO3MOKHOCTb CHeJIaTh BBIBOJ, O TOM, UTO M3-3a MHOIO3HAYHOCTY OOMBIIMHCTBA aHIVIMIICKUX CJIOB OCHOBHBIM IPUE-
MOM TIEpPEBOJIA OKa3ajIcsl BbIOOP SKBMBAJIEHTa, KOTOPbIN COCTaBWI 65% OT 06IIEro KOJMUYeCTBa CJIOB. BMecTe ¢ Tem
He BCEraa 3TOT CIIOCO6 SIBJISIETCS] PeIEBAHTHBIM JJIS1 TOCTVKEHMS aIeKBATHOTO MepeBofa. B ciryyasx Korja SKBUBAIEHT
He TOJTHOCTBIO OTpaykaeT CMbBIC/ CJIOBA MepPeBO/iA B ONpeeIEHHOM KOHTEKCTe, epeBOUMKIM UCIIONb3YIOT Takoi Me-
TOJI, KaK oG0P aHajora. DTOT MeTOoJ, COCTaBWI 17%. Takke GbUTM BISIBJIEHBI CTyYan UCIIOAb30BaHMS IPYTUX Iepe-
BOJUECKMX TpaHChOpMaInii, MX A0S OT 061ero unuciaa — 18%. K HMM OTHOCSTCSI TaKMe MPUEMBI, Kak onyleHue (8%),
rpaMmaTidecKkas 3ameHa (3%), Koukpetusaius (3%), renepanusarust (2%), nobasiaenue (1%) u momynsiuys (1%).

IanbHeme mepcrneKTUBbI UCC/IeIOBaHMS CBSI3aHbI C COMTOCTAaBUTENbHBIM M3yYeHMEM OCOOeHHOCTEN mepeBoaa
[yanekceM B pa3HbIX TMHTBOKYJIbTYpaXx.
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